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such other provinces or territories should, where practicable, 
be invited by the committee to make written or verbal 
representations to the committee, and any province or territory 
that replies in the affirmative should be given reasonable 
opportunity to do so.

des observations écrites ou verbales et leur accorder un délai 
raisonnable pour le faire, si la province ou le territoire répond 
à cette invitation par l’affirmative.

Respectueusement soumis,

Respectfully submitted,
GILDAS MOLGAT, 

Chairman.
Le président. 

GILDAS MOLGAT.

The Honourable Senator Molgat moved, seconded by the 
Honourable Senator Everett, that the Report be placed on the 
Orders of the Day for consideration at the next sitting of the 
Senate.

L’honorable sénateur Molgat propose, appuyé par l’honora­
ble sénateur Everett, que le rapport soit inscrit à l’Ordre du 
jour pour étude à la prochaine séance du Sénat.

The question being put on the motion, it was—
Resolved in the affirmative.

La motion, miase aux voix, est adoptée.

The Honourable Senator Roblin, P.C., tabled the 
following:—

List of Senior Government Appointments—Replacement of 
Female Appointees, being a reply to Senator Marsden’s ques­
tion of April 24, May 8 and 9, 1985. (English text)—Sessional 
Paper No. 331-404.

L’honorable sénateur Roblin, C.P. dépose sur le bureau ce 
qui suit:

Liste des nominations du gouvernement à des postes de com­
mande—Le remplacement des femmes licenciées, en réponse à 
une question de l’honorable sénateur Marsden en date des 24 
avril, 8 et 9 mai 1985. (Texte anglais)—Document parlemen­
taire n° 331-404.

Pursuant to the Order of the Day, the Honourable Senator 
Nurgitz moved, seconded by the Honourable Senator Murray, 
that Bill S-4, intituled: “An Act to extend the term of 
Canadian Patent No. 855,255”, be read the second time.

Suivant l’Ordre du jour, l’honorable sénateur Nurgitz pro­
pose, appuyé par l’honorable sénateur Murray, que le Projet de 
loi S-4, intitulé: «Loi prolongeant la durée du brevet canadien 
n° 855,255», soit lu la deuxième fois.

After debate.
The Honourable Senator Langlois moved, seconded by the 

Honourable Senator McElman, that further debate on the 
motion be adjourned until the next sitting of the Senate.

Après débat,
L’honorable sénateur Langlois propose, appuyé par l'hono­

rable sénateur McElman, que la suite du débat sur la motion 
soit renvoyée à la prochaine séance du Sénat.

The question being put on the motion, it was—
Resolved in the affirmative.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Order of the Day being called to resume the debate on 
the inquiry of the Honourable Senator Bosa calling the atten­
tion of the Senate to the ill effects of smoking to smokers and 
non-smokers alike.

A l’appel de l’Ordre du jour pour la reprise du débat sur 
l’interpellation de l’honorable sénateur Bosa, attirant l’atten­
tion du Sénat sur les effets néfastes de l’usage du tabac sur les 
fumeurs et les non-fumeurs,

It was—
Ordered, That it be postponed until the next sitting of the 

Senate.

Il est—
Ordonné: Qu’il soit différé à la prochaine séance du Sénat.

The Order of the Day being called to resume the debate on 
the inquiry of the Honourable Senator Riel, P C., calling the 
attention of the Senate to his tenure as Speaker of the Senate, 
his experiences and his recommendations to the Senate,

A l’appel de l’Ordre du jour pour la reprise du débat sur 
l’interpellation de l’honorable sénateur Riel, C.P., attirant 
l’attention du Sénat sur son passage à la Présidence du Sénat, 
ses expériences et ses recommandations au Sénat en consé­
quence,

It was—
Ordered, That it be postponed until the next sitting of the 

Senate.

Il est—
Ordonné: Qu’il soit différé à la prochaine séance du Sénat.
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